
 

 

17080 Arrow Blvd. Fontana, CA 92335 
Phone: (909) 822-0566 Fax: (909) 829-1739 

www.stjosephfontana.com St. Joseph Fontana @stjosephfontana 

 OUR MISSION  / NUESTRA MISIÓN 
 We the Church of St. Joseph, a community of believers in Jesus the Christ, are called to promote the Gospel 
of our Lord to the world. We shall welcome the stranger and enrich the lives of the faithful through the diverse and 
multicultural ministries and through catechesis. 
 Nosotros, la Iglesia de San José, una comunidad de creyentes en Jesús el Cristo, somos llamados a promo-
ver el Evangelio de nuestro Señor al mundo. Vamos a dar la bienvenida al extranjero y enriqueceremos la vida de 
los fieles a través de los ministerios diversos y multiculturales y a través de la catequesis. 

PARISH STAFF 
 

Lydia Romo, secretary 
Nubia Ortiz, secretary 
 
NEW OFFICE HOURS               
Monday - Friday 8am - 6:00pm       
 
NUEVAS HORAS DE OFICINA 
Lunes a Viernes 8:00am a 6:00pm 

WEEKDAY MASS TIMES 
 

Misas entre semana 
 

English: Monday - Friday 7am 
Español: Martes, Miercoles y Viernes 6pm 

Jueves 7pm 
 

Holy Hour / Hora Santa 
every Thursday at 6pm 
cada jueves a las 6pm 

ADMINISTRATION 
 

Parochial Administrator  
    Rev. Juan Martin Escobedo, MSP 
 

Parochial Vicar 
     
 

 

  November 24th, 2024 
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Mass Intentions - Intenciones de la Misa 

Monday - November 25, 2024 

7:00 am    † Cesar Llobrera, † Martina Ramirez,  
    † Lorinne and Conrado Masanque 

Tuesday - November 26, 2024 

7:00 am   Maria Huerta– Healing  
6:00 pm   † Blanca Figueroa, Cumpleaños de Maria Herrera,  
    Aniversario de boda de Yair y Vanessa Camacho 

Wednesday - November 27, 2024 

7:00 am   Pariahioners 
6:00 pm   † Rogelio Aguilar, 
   Aniversario de Boda de José y Maria Herrera, 
   Cumpleaños de Cristobal y Nicole Chavez 

Thursday - November 28, 2024 

9:00 am   † Lorinne and Conrado Masanque 
11:00 am   Cumpleaños de Sergio Iñiguez 

Friday - November 29, 2024 

7:00 am   † Lorinne Masanque 
6:00 pm   † Antonio y Maria Mandujano, † Juan Zuniga,  
   † Matthew Miranda 

Saturday - November 30, 2024 

4:30 pm  † Meregilda Guzman 
6:30pm   † Lorinne Masanque,  
  Tu and Kim Do– Wedding Anniversary, 
  Rebecca Cedro– Birthday Blessings 

Sunday - December 1,  2024 

7:00 am   † Ofelia Vega, Cumpleaños de Alicia Rivera y  
   Rafael Esteban Cisneros 
9:00 am   Parishioners 
11:00 am  † Jeronimo Medina 
1:00 pm    Salud de Maria Alonso 
3:00 pm   Parroquianos 
5:00 pm   † Alfredo Fajardo 
7:00 pm   Cumpleaños de Ashley Goytortua 

Praying for our sick  
Teresa La Vau, Isabel Gutiérrez, 

Praying for our recently deceased  
Pedro García, José Valentina, 

Aurelio Figueroa 

Readings for the Week / Lecturas de la Semana 

Sunday / Domingo 

Monday / Lunes: 

Tuesday / Martes: 

Wednesday / Miercoles: 

Thursday / Jueves: 

Friday / Viernes: 

Saturday / Sábado: 

Next Sunday / Próximo 
Domingo: 

Dn 7:13-14/Ps 91:1, 1-2, 5 (1a)/Rv 1:5-
8/Jn 18:33b-37  
     

Rv 14:1-3, 4b-5/Ps 24:1bc-2, 3-4ab, 5-
6/Lk 21:1-4  
 

Rv 14:14-19/Ps 96:10, 11-12, 13/Lk 
21:5-11  
  

Rv 15:1-4/Ps 98:1, 2-3ab, 7-8, 9/Lk 
21:12-19  

 

Rv 18:1-2, 21-23; 19:1-3, 9a/Ps 100:1b-
2, 3, 4, 5/Lk 21:20-28  
 

Rv 20:1-4, 11—21:2/Ps 84:3, 4, 5-6a 
and 8a/Lk 21:29-33  
 

Rom 10:9-18/Ps 19:8, 9, 10, 11/Mt 
4:18-22   
 

Jer 33:14-16/Ps 25:4-5, 8-9, 10, 14 
(1b)/1 Thes 3:12—4:2/Lk 21:25-28, 34
-36                ©LPI 

Saints & Special Observances / Los Santos y otras  
celebraciones 

Sunday / Domingo: 

Monday / Lunes: 

Tuesday / Martes: 
Wednesday / Miercoles: 

Thursday / Jueves: 

Friday / Viernes: 

Saturday / Sábado: 

Next Sunday / Próximo 
Domingo 

Our Lord Jesus Christ, King of the Uni-
verse 
  

St. Catherine of Alexandria, Virgin and 
Martyr  
 

N/A 

N/A 

Thanksgiving Day 

N/A 

St. Andrew, Apo9stle 

1st Sunday of Advent              ©LPi                       

WEEKEND MASS TIMES 
 

Sunday Mass / Misa del Domingo 
    Saturday / Sabado :                4:30pm - Español 
                    6:30pm - English 
                    7:00pm - Vietnamese 
   (In the Church) 
   Sunday / Domingo:                 7:00am - Español 
                     9:00am - English 
                     11:00am - English 
                     1:00pm - Español 
                     3:00pm - Español 
                     5:00pm - English 
                     7:00pm - Español 
 

All  mass times are being held in the  Rutilio del Riego Hall  with exeption of the 
Vietnamese mass and the week days at 7:00 am 

 
Todas las misas son en el Salón Rutilio del Riego con excepción de la misa en viet-

namese y las misas de las  7:00 am 

 Gospel     Jn 18: 33b—37  
 
Pilate said to Jesus, 
"Are you the King of the Jews?"  
Jesus answered, "Do you say this on your own or have 
others told you about me?"  
Pilate answered, "I am not a Jew, am I?  
Your own nation and the chief priests handed you over to 
me.  
What have you done?"  
Jesus answered, "My kingdom does not belong to this 
world. 
If my kingdom did belong to this world, my attendants 
would be fighting to keep me from being handed over to 
the Jews.  
But as it is, my kingdom is not here."  
So Pilate said to him, "Then you are a king?"  
Jesus answered, "You say I am a king.  
For this I was born and for this I came into the world, 
to testify to the truth.  
Everyone who belongs to the truth listens to my voice."  
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Solemnidad de Nuestro Señor Jesucristo, Rey del Universo 
Evangelio Juan 18: 33b—37  

   
¡Viva Cristo Rey! Viva nuestro Rey, es la forma de expresar el agradecimiento y el amor del pueblo hispano hacia esta 
gran Solemnidad. Con esta Solemnidad se termina el ciclo litúrgico B y daremos comienzo al ciclo C. Es decir, el próximo 
domingo daremos comienzo al tiempo de Adviento e iniciamos el nuevo Año Litúrgico. “Dios todopoderoso y eterno, que 
quisiste fundamentar todas las cosas en tu Hijo muy amado, Rey del universo, concede, benigno, que toda la creación, 
liberada de la esclavitud del pecado, sirva a tu majestad y te alabe eternamente (Oración Colecta). En la Primera 
lectura del Profeta Daniel se anuncia su reinado: “Su poder es el poder eterno que nunca pasará; su reino no será 
destruido” (Daniel 7:14). Realeza eterna y universal era la visión del Profeta Daniel.  
 
¿Crees que Jesucristo es reconocido en la actualidad como Rey del universo? ¿Es Jesús el Rey de las familias? Si 
reflexionamos cuidadosamente, nos daremos cuenta de que, a través de los años, pasan los gobiernos, pasan los reyes de 
las diferentes jerarquías, gobiernan y reinan, pero mueren. Sin embargo, Jesús es el Rey eterno que nunca pasará. Y esto 
es lo que debe ser enseñado en cada hogar cristiano: “Yo soy el Alfa y la Omega, dice el Señor Dios, el que Es, que era y 
que ha de venir, el Todopoderoso” (Apocalipsis 1:8). Ojalá, que en cada hogar reine el Señor para siempre y que nos de 
su bendición y su paz. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
The Solemnity of Our Lord Jesus Christ, King of the Universe 

 Gospel John 18: 33b—37  
 

  When I was a young boy in Burlington, Vermont, my dad had a good friend named Phil who owned a sporting 
goods store. I loved sports, so meandering the treasure-filled aisles was an unmitigated joy. One afternoon, we were 
shopping for a baseball glove. Dad said to me, “Hey Johnny, see that man who just walked into the store? That’s Phil.” I 
remember being fascinated and a little terrified. I recall thinking, “That man right there is in charge of everything in this 
store!” He reigned over every ball, sneaker, jersey, and sweatsuit. Phil became a family friend. And he was a good owner. 
The store flourished, and I found myself even more at peace every time I went there. I felt a new hope and even 
responsibility for the store to flourish.  
 
To say that Christ is the King of the Universe means that Jesus has absolute authority over everything in it. It should fill 
us with awe and fascination. He is in charge. The world and everything in it are finally his. Knowing that he knows and 
loves us should make us also feel a deep peace at being a part of his universe. This leads us to want his kingdom to 
flourish, to play some responsible role in it.  
 
We advance his kingdom by promoting the truth. “Everyone who is of the truth hears my voice,” Christ the King 
proclaims. In Phil’s store, it was about the truth of athletics. In our world, it’s all about the truth of all creation, especially 
the dignity of the human person, made by and for our loving God. Let’s rejoice that we know the true king and commit to 
the flourishing of his kingdom.     
 
— Father John Muir                       ©LPi 
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WHY DO WE DO THAT? - CATHOLIC LIFE EXPLAINED 
 
 

Sacramental Seal 
 
Question: 
 

What is a sacramental seal and where did it come from? 
 
 

Answer: 
 
Leaving more than just a memory, there are some events in our life that are truly transforming, making us different peo-
ple. The same thing can be said of spiritual things, especially sacraments. A sacramental seal or character is a theological 
concept to describe the life-changing and permanent effect of three sacraments on the person: baptism, confirmation, 
and holy orders. The Catechism of the Catholic Church teaches that these sacraments confer a seal "by which the Chris-
tian shares in Christ's priesthood and is made a member of the Church according to different states and functions. This 
configuration to Christ and the Church, brought about by the Spirit, is indelible" (#1121). 
 
Once we receive these sacraments, we are forever changed. It's a spiritual "point of no return" whereby we take a step 
forward in our faith journey. We are marked as people of faith, as those who have received the Spirit and as those called 
to serve in ordained ministry. That is why these sacraments are received only once. The direction is set, the choice is 
made, and we are called by God to be his people. Nothing can change that, not even our own sinfulness. 
 
 

CATHOLIC TRIVIA – JUST FOR FUN 
 
Question: Grapes and w heat ar e a sym bol of w hat Sacr am ent?  
 
Answer: Holy Euchar ist. 
 
 
¿POR QUÉ HACEMOS ESO? - VIDA CATÓLICA EXPLICADA 
 
 

Sello Sacramental 
 
 

Pregunta: 
 

¿Qué es un sello sacramental y de dónde viene ?  
 

Respuesta: 
 
Dejando algo más que un recuerdo, hay algunos eventos en nuestra vida que son realmente transformadores, haciéndo-
nos personas diferentes. Lo mismo puede decirse de las cosas espirituales, especialmente de los sacramentos. Un sello o 
carácter sacramental es un concepto teológico para describir el efecto permanente y transformador en la vida de la perso-
na por medio de tres sacramentos: el bautismo, la confirmación y las órdenes sagradas. El Catecismo de la Iglesia Católi-
ca enseña que estos sacramentos confieren un sello "por el cual el cristiano participa del sacerdocio de Cristo y se hace 
miembro de la Iglesia según los diversos estados y funciones. Esta configuración con Cristo y con la Iglesia, realizada por 
el Espíritu, es indeleble" (#1121). 
 
Una vez que recibimos estos sacramentos, cambiamos para siempre. Es un "punto de no retorno" espiritual en el que da-
mos un paso adelante en nuestro camino de fe. Estamos marcados como personas de fe, como aquellos que han recibido 
el Espíritu y como aquellos llamados a servir en el ministerio ordenado. Es por eso que estos sacramentos se reciben una 
sola vez. Se establece la dirección, se hace la elección y somos llamados por Dios a ser su pueblo. Nada puede cambiar 
eso, ni siquiera nuestra propia pecaminosidad. 
 

TRIVIA CATÓLICA – SÓLO POR DIVERSIÓN 
 
Pregunta: ¿Las uvas y el tr igo son el sím bolo de qué sacr am ento?  
 
Respuesta: Sagr ada Eucar istía. 
 
 
                      ©LPi 
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(PRACTICING) CATHOLIC - RECOGNIZE GOD IN YOUR ORDINARY MOMENTS 
By Colleen Jurkiewicz Dorman 

 
Citizens of Another Country 
 
 

 I read an article, years ago, about an American filmmaker who decided to step away from a wildly successful film 
franchise that had been requiring him and his family to live abroad.  
 
It stuck in my mind because of the tongue-in-cheek reasoning he gave for the surprising decision, “My kids were starting 
to speak in British accents.” 
 
Sometimes, we just want to go home, don’t we? 
 
Returning from a recent family vacation, I burst into tears at the airport, overcome with relief when I saw my sister’s van 
pulling into the pickup lane. It didn’t matter that I had had fun on this trip and that I was even looking forward to taking 
another one. In that moment, I was so tired, and all I wanted was my own bed. The smell of my own house. The feeling of 
not being “away.” 
 
If Jesus is our king, and his kingdom is not of this world, then we live our lives as perpetual aliens. This should reassure 
us in some ways. The world so often feels cold and cruel and strange to us because it is. We were not made for this world. 
We were made for heaven. We were made to yearn for the face, the presence, the protection of our King.  
 
But this understanding of ourselves as strangers in a foreign land should also be a caution to us.  
 
We can’t get too comfortable here. We cannot become too wrapped up in the world and its temptations, its rewards, its 
comforts. We cannot start speaking in the language, the accent of our adopted homeland. Not if we ever want to return 
home and belong there. 
 
Our King looks for our return. 
 
 
(PRACTICANDO) CATÓLICA: RECONOCE A DIOS EN TUS MOMENTOS ORDINARIOS 
Por Colleen Jurkiewicz Dorman 
 
Ciudadanos de Otros Pas 
  
 Leí un artículo, hace años, sobre un cineasta estadounidense que decidió alejarse de una franquicia cinematográ-
fica de gran éxito que le había exigido a él y a su familia vivir en el extranjero.  
 
Se me quedó grabado en la mente por el razonamiento irónico que dio para la sorprendente decisión: "Mis hijos estaban 
empezando a hablar con acento británico". 
 
A veces, solo queremos irnos a casa, ¿no? 
 
Al regresar de unas vacaciones familiares recientes, rompí en llanto en el aeropuerto, abrumada por el alivio cuando vi 
que la camioneta de mi hermana se detenía en el carril de recogida. No importaba que me hubiera divertido en este viaje 
y que incluso estuviera deseando hacer otro. En ese momento, estaba tan cansada y todo lo que quería era mi propia ca-
ma. El olor de mi propia casa. La sensación de no estar "lejos". 
 
Si Jesús es nuestro rey, y su reino no es de este mundo, entonces vivimos nuestras vidas como extranjeros perpetuos. 
Esto debería tranquilizarnos de alguna manera. El mundo a menudo se siente frío, cruel y extraño para nosotros porque 
lo es. No fuimos hechos para este mundo. Fuimos hechos para el cielo. Fuimos hechos para anhelar el rostro, la presen-
cia, la protección de nuestro Rey.  
 
Pero esta comprensión de nosotros mismos como extranjeros en una tierra extranjera también debería ser una adverten-
cia para nosotros.  
 
No podemos sentirnos demasiado cómodos aquí. No podemos envolvernos demasiado en el mundo y sus tentaciones, 
sus recompensas, sus comodidades. No podemos empezar a hablar en el idioma, el acento de nuestra patria adoptiva. No 
si alguna vez queremos volver a casa y pertenecer allí. 
 
Nuestro Rey espera nuestro regreso. 
                 ©LPi  
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SAINT OF THE WEEK  
 
Blessed Pier Giorgio Frassati | July 4 
 

Short Bio  
 

 Blessed Pier Giorgio Frassati (1901-1925) was an avid outdoorsman and has become a global patron for youth 
and young adults. He had difficulties with exams and problems with his parents, but he formed his life around Jesus. St. 
John Paul II declared him a patron for World Youth Days. 
 

Biography  
 
 Blessed Pier Giorgio Frassati (1901-1925) was born in Turin, Italy to a prominent and wealthy fami-
ly. He attended a state school until he was 14 when he was sent to a private run by the Jesuits. While at school he became 
a member of the Marian Sodality and the Apostleship of Prayer. He also obtained permission to receive daily Commun-
ion which was rare at that time. At 17, he joined the St. Vincent de Paul Society. He demonstrated his commitment to 
care for the poor and sick, helping demobilized servicemen returning from World War I, and giving his bus fare to those 
in need. Pier Giorgio had an intense prayer life, spending hours in eucharistic adoration and daily praying a rosary on his 
knees by his bedside. 
This vibrant young man was also an avid outdoorsman. He loved mountain-climbing, hiking, riding horses, skiing, and 
sharing jokes and pranks with his friends. He used these activities to share his Faith, an apostolate of persuasion. He al-
ways carried a rosary and was known to give them away to his friends. He was an active member in many Catholic stu-
dent groups. He opposed fascism at a dangerous time in Italy’s history. He was arrested during a demonstration at Young 
Catholic Workers Congress in Rome. In 1922, he joined the Third Order of St. Dominic. Unfortunately, he contracted 
polio, likely from the poor he served so diligently, at the age of 24 and died just six days later.  
 
This handsome young man has become a global patron for youth and young adults. Like many young people he had diffi-
culties with exams and problems with his parents, but he formed his life around Jesus. St. John Paul II declared him a 
patron for World Youth Days. He was beatified in 1990. Blessed Pier Giorgio Frassati, pray for us! 

 
Beato Pier Frassati | 4 de julio  
 

Biografia Abreviada: 
 
 El Beato Pier Giorgio Frassati (1901-1925) fue un ávido amante de la naturaleza y se ha convertido en un patrón 
mundial para los jovencitos y adultos jóvenes. Tuvo dificultades con los exámenes y problemas con sus padres, pero for-
mó su vida en torno a Jesús. San Juan Pablo II lo declaró patrón de las Jornadas Mundiales de la Juventud. 
 
 

Biografía 
 

 El Beato Pier Giorgio Frassati (1901-1925) nació en Turín, Italia, en el seno de una familia promi-
nente y adinerada. Asistió a una escuela estatal hasta los 14 años, cuando fue enviado a una privada dirigida por los jesui-
tas. Mientras estaba en la escuela, se convirtió en miembro de la Congregación Mariana y del Apostolado de la Oración. 
También obtuvo permiso para recibir la Comunión diaria, lo cual era raro en ese momento. A los 17 años ingresó en la 
Sociedad de San Vicente de Paúl. Demostró su compromiso con el cuidado de los pobres y enfermos, ayudando a los mili-
tares desmovilizados que regresaban de la Primera Guerra Mundial y dando su pasaje de autobús a los necesitados. Pier 
Giorgio tenía una intensa vida de oración, pasaba horas en adoración eucarística y rezaba diariamente un rosario de rodi-
llas junto a su cama. 
 
Este joven vibrante también era un ávido amante de la naturaleza. Le encantaba escalar montañas, hacer senderismo, 
montar a caballo, esquiar y compartir chistes y bromas con sus amigos. Utilizó estas actividades para compartir su fe, un 
apostolado de persuasión. Siempre llevaba un rosario y era conocido por regalarlos a sus amigos. Fue un miembro activo 
de muchos grupos estudiantiles católicos. Se opuso al fascismo en un momento peligroso de la historia de Italia. Fue 
arrestado durante una manifestación en el Congreso de Jóvenes Trabajadores Católicos en Roma. En 1922 ingresó en la 
Tercera Orden de Santo Domingo. Desafortunadamente, contrajo poliomielitis, probablemente de los pobres a los que 
sirvió tan diligentemente, a la edad de 24 años y murió solo seis días después.  
 
Este apuesto joven se ha convertido en un santo patrón global para jovencitos y adultos jóvenes. Como muchos jóvenes, 
tuvo dificultades con los exámenes y problemas con sus padres, pero formó su vida en torno a Jesús. San Juan Pablo II lo 
declaró patrón de las Jornadas Mundiales de la Juventud. Fue beatificado en 1990. Beato Pier Giorgio Frassati, ruega por 
nosotros. 
 
 
                        ©ÊLPi 



 

 

DIOCESAN 

DEVELOPMENT 

FUND 

2024 
Fondo del  
Desarrollo 
Diocesano 

Diocesan Development Fund Campaign Progress / 
Progreso del Fondo del Desarrollo Diocesano 
 
Diocese Goal/ Meta de la Diócesis: $46,500.00  
Pledges Made/Promesas Hechas:  $33,261.00  
Gifts Received/Donaciones Recibidas: $100,035.22 
Donors/Donadores: 188 
Percent of Goal/Porcentaje de la Meta: 215.13% 
 
 

Thank you for your Donation! ¡Gracias por su Donación! 
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Holy Hour / Hora Santa 
 
 

Every Thursday 6:00 pm  
Todos los Jueves a las 6:00 pm 

 
 

 

 

 

Domingo de la caridad  
Charity Sunday  

21 y 22 de Diciembre, 2024 
December 21st and 22nd  2024 
 
 

 

 

 

Grupo Misioneros de la Fe 
 

Te invitan a su reunión semanal los días lunes a 
las 6:30pm en el edificio de la Educación Religi-
osa. 
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Announcements / Anuncios 19 

 
 
 
The Filipino Community of  
St. Joseph Catholic Church  
will be celebrating its annual  
tradition of “SIMBANG GABI” at 
the Church at 3:00pm.   
 

Please come and join us!   
Everyone is invited!  

  
For more information, please call 
Melba Rey @ (951) 987-7301. 

SAVE	THE	DATE: 
Saturday, December 

14, 2024  
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Eucharistic Adoration / Adoración al Santísimo: 
Monday—Friday after the 7am mass until 8:30pm 
Lunes a Viernes después de misa 7am hasta las 8:30pm 
 

Every First Friday of the month we have 24hours  
Eucharistic Adoration. We encourage you to sign up for a 
time to cover.  
Cada primer Viernes del mes tenemos la Adoración al 
Santísimo las 24 horas. Los invitamos a que se apunten 
para cubrir un horario. 
 
Baptisms / Bautismos 
Must turn in Birth Certificate from the county for the 
child. Godparents are required to meet Canon Law 
requirements in order to be godparents. Baptism Class is 
required for both parents and godparents. All paperwork 
must be turned in to the parish office. One month in 
advance is required. 
Debe de entregarse la acta de nacimiento niño/a del 
condado. Los padrinos deben de cumplir con los 
requerimientos establecidos por la ley canónica de la 
Iglesia. La clase de preparación para el  bautizo es 
necesaria para padres y padrinos. Todos sus documentos 
deben ser entregados a la oficina parroquial. Se requiere 
un mes de anticipación. 
 
Marriage / Matrimonio 
Six months in advance is required. Please call the parish 
office for more information. 
Seis meses de anticipación es requerido. Favor de llamar 
a la oficina parroquial para mas información. 
 
Anointing of the Sick / Unción de los Enfermos 
Please call the parish office early in serious illness. 
Favor de llamar a la oficina parroquial en enfermedades criticas. 
 
Quinceañeras  
Reservation must be done three months prior to the 
desired date. Classes are required and mass must be paid 
in full at time of reservation. Please call the parish office 
for more information. 
Reservación de la misa debe ser hecha por lo menos tres 
meses antes. Clases para la Quinceañera son requeridas y 
la misa tiene que ser pagada completa al tiempo de la 
reservación.  

MINISTRY CONTACT 

  

Finanace Council Roberto García  

CERS  Claudia Martínez 

Filipino Community Melba Rey 

Special Angels Helen Neri 

Samoan Community Allitasi Tusa 

Vietnamese Community Rosella Phan 

  

Altar Servers / Monaguillos Ana Nuñez 

Eucharistic Ministers / Ministros  Oscar Montaño and Josefina Nuñez 

Hospitality / Hospitalidad Alejandra Montaño and  Mayko A. 

Lectors / Lectores Ana Valmores and Francis Escobedo 

  

Catequesis (CERS) Helen Neri and Mayra García 

MCSP (Movimiento Conyugal  
Servidores de la Palabra) Alfonzo Martínez and Maria Enríquez 

Pre-Sacramentales (CERS) Martina Camarena and Sergio Prado 

Profético (CERS)/Bible Classes Verónica Conchas and Kristina F. 

Visiteo (CERS) Juan Goytortúa and Ana Cabrales 

  

Adoración al Santísimo (CERS)  Rosa Ortega  

Grupo de Oración Martha Donis 

Rosario (CERS) Catalina Salinas and Ligia Ubedo 

  

Angeles Especiales Helen Neri 

Ministerio para Visitar Enfermos 
(CERS) Alicia Camacho 

Pastoral Social (CERS) Cristina Vásquez and Francis E. 

Voz en el Desierto (CERS) Benjamín y Ana Lilia Mier 

Community / Comunidad 

Liturgical / Litúrgico 

Evangelization & Formation / Evangelización y Formación 

SERVICES 
Diocese of San Bernardino            (909) 475-5300 
1201 Highland Ave. San Bernardino, CA 92404 
http://www.sbdiocese.org/ 
 
 

TO REPORT THE SEXUAL ABUSE OF A CHILD 
by a priest, deacon, employee, or volunteer, call the toll 
free Sexual Misconduct Hotline            1-888-206-9090 
PARA REPORT EL ABUSO SEXUAL DE UN MENOR 
por parte de un sacerdote, diácono, empleado o volunta-
rio, llame a la Línea Directa de Conducta Sexual Inapro-
piada  al        1-888-206-9090   

The Ministry of Social Services     (909) 388-1239 
Catholic Charities   
1450 North “D” Street San Bernardino, CA 92405 
 
Kaiser Hospital Chaplain:               (909) 427-5000 
 
Natural Family Planning:                                    
Planificación Familiar Natural      (909) 475-5351 
 
LIFE LINES: Pregnant or Scared? You have Options: 
Embarazada y Con Temor? Esta la linea de Opcion: 

 1-800-395-HELP   or   1-800-395-4357 

Prayer / Oración 

Service & Outreach / Servicio Comunitario y Alcance 


